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Osservazioni: II Grigionitaliano, lo ripetiamo, ha diritto alia soluzione del
problema degli studi medi. La soluzione puö trovarsd nella creazione dell'Istituto medio
e inferiore o, dissociando, nella creazione di un ginnasio e nello sviluppo di una
secondaria a Commerciale inferiore ed una seconda a Prenormale.

Le Vaili intendono rinuncdare al ginnasio e domandano l'ampliamento delle scuole
secondarie. A nostro avviso la richiesta potrebbe essere accolta dal Cantone quando
si riferisse solo a tre secondarie e ciascuna di esse rispondesse, almeno formalmente,
a uno dei tre tralci dell' Istdtuto medio cantonale; al ginnasiale, al magistrale, al
commerciale. Chiedere semplicemente l'ampliamento di 5 delle 7 secondarie equivarrebbe
a volere un trattamento particolare e di favore rispetto alle altre terre del Gantone.

Le secondarie ampliate avranno, e di necessita, due compiti: in quanto secondarie

popolari di preparare la scolaresca alia vita, in quanto medie inferiori di prepararJa
ai corsi medi superiori e in lingua tedesca (perche la Cantonale tedesca non potri
introdurre sezioni bilingue per scolari di lingua italiana se il loro numero non lo

giustificasse). Come potrebbero attendere al secondo compito, di preparare ai differenti
tralci degli studi medi quando col quarto corso giä entrerebbero nel campo dell' in-

segnamento medio, e una faccenda a se.

Coll'ampliamento delle secondarie si fara un passo innanzi, ma il problema dei
nostri studi medi resterä insoluto: le Valli non avranno 1' istituto che avvii ai corsi
ginnasiali.

Vocabolario dei dialetti
delta Svizzera Italiana

II Vocabolario dei dialetti della Svizzera Italiana vien ultimo dei vooabolari dei
dialetti svizzeri — lo Schweizerisches Idiotikon e al decimo volume, il Glossaire des

patois de la Suisse romande alia fine del secondo volume, il Dicziunari rumantsch
grischun a meta del secondo volume. — Ne diede l'awio nel 1900 Carlo Salvioni,
di Bellinzona, professore di linguistica prima a Pavia poi a Milano. Nel 1905 il
Consiglio di Stato del Ticino «ottenute d'al Consiglio federale garanzie di sovvenzioni
analoghe a quelle accordate alle opere sorelle delle altre regioni linguistiche della
Confederazione e dal Governo del Grigioni la promessa di un contributo purche nel-
l'opera fossero prese in considerazione anche le valli di lingua italiana di quel can-
tone », ne propose la compilazione al Gran Consiglio che il 6 maggio 1907 l'approvava
e affidava la direzione dell'opera al Salvioni e, per desiderio del Salvioni stesso, gli
aggregava quali membri della commissione di redazione Pier Enea Guarniero della
Universitä di Pavia e demente Merlo dell'Universitä di Pisa.
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La raccolta del materiale, 'ad opera di corrispondenti ed informatori, e l'inchiesta
fonetiöa, curat'a da commissari, erano pressoche compiute e giä si stava per iniziare
lo spoglio quando scoppiö la prima grande guerra (1914-18). Segui un periodo di stasi.
Nel 1919 moriva il Guarniero, nel 1920 il Salvioni. La direzione passö al Merlo, la
Commissione fu completata con 1' aggiunta dei due giovani studiosi ticinesi Mario
Gualzatia e Silvio Sganzini e iil materiale venne trasportato a Pisa.

Nel 1936 l'opera fu riportata in patria, dove dopo non poche peripezie trovö la
bella sede nella Biblioteca cantonale ticinese, a Lugano. II Merlo rinunciö alla
direzione che fu assunta dallo Sganzini il quale continue» la grande fatica affiancato da

una commissione filologica. composta die linguisti svizzeri e it'aliani Jakob Jud, pre-
sidente, Paul Aebischer, Gianfranco Contini, Karl Jaberg, Clemente Merlo, Andrea
Schorta e Arnald Steiger. Egli e assistito anche dal giovine Elio Ghirlanda « destinato
quando che sia a succedergli nella direzione»

Ora l'opera «nata dal popolo e per il popolo, di cui si propone di illustrare la
vita nelle sue espressioni del passato e di oggi», e in corso di pubblicazione.

Nel geinnaio scorso e uscito il primo fascicolo : Vocabolario dei dialetti della
Svizzera Italiana. Redazione Silvio Sganzini. I fascicolo A - Ägnesa. Lugano, Tipo-
gtafia La Commerciale S. A. 1952. P. XXXVI e 40.

* * * *

Scrive il direttore e primo compilatore: «7Z VS1 si propone il compito di racco-
gliere il patrimonio lessicale della Svizzera italiana sia dalla bocca del popolo sia da

ogni fönte scritta e di ordinarlo e illustrarlo scientificamente dal punto di vista etno-
grafico, storico e linguistico. Gli articoli in cui i materiali radunati trovano ordina-

mento, insieme con l'elenco delle varietä fonetiche in cui le singole parole si colorano
variamente nelle diverse regioni, presentano infatti un quadro sintetico, quale tra-
spare dal linguaggio attraverso la rievoeazione di usi, costumanze, tradizioni e cre-
denze, del modo in cui la nostra gente vive e concepisce la vita, e si conchiudono con
una breve trattazione riguardante l'origine e la storia delle parole studiate. IL COM-
PLESSO DELL'OPERA INTENDE QUIND1 RISOLVERSI IN UNA ENCLICLO-
PED1A DELLA VITA DELLE GENTI DEL CANTON TICINO E DELLE
VALLI DI LINGUA ITALIANA DEL CANTON GRIGIONI, 1NDAGATA NEL
PASSATO E NEL PRESENTE ».

L'opera risponderä all'intenzione. Lo garantiscono i nomi del direttore e dei

component! la Commissione filologica. Un primo saggio lo da questo primo fascicolo
che don le «presentazioni » (di Brenno Galli e Karl Jaberg) e 1'« introduzione .»

(ordinamento del vocabolario, sistema di trascrizione ecc.), accoglie i vocaboli da A
a Agnesa.

II vocabolario va raccomandato oaldamente a privati, a enti culturali, ma anche
;;i comuni che arricchiranno i loro archivi della raccolta del loro patrimonio linguistico.
(Per l'abbonamento rivolgersi a Vocabolario dei dialetti della Svizzera italiana, Viale
Carlo Cattaneo 4, Lugano. II fascicolo costa fr. 6.50).
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